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FXPTANATORY MEMORANIX™M

1. In %hc Final Aot to iho dgreemint al present in force Lelwuean the Buromean kranomiac
. Somniundsy ard Gnain, thoro is a Doclaration by the Conmunity deleration
concexning ocortain winoo. Tho ‘Decleration provides for tho grant of
vreferentinl trectnont for certain wines, talung the forn of e roduction
of the CCT duties us to cortain quontitics, The arrangement ic, howaver,
40 be reccncider-d following tho eatry into force of the rules govorning
tha comnon ormaaizction of tho merlket in wine, |

~

This preferential arrangement consists in the annual openina of four low=duty tariff quotas:

¥ Uniranid vv‘w-o.n
(a) sherzms wie

(4) in uon:a.inoré of two 1itres or loss,
40 060 hl et CC? dudy reducod Ly 60%;

(11) in concuinora of wore than two litres
210 000 hl ut CCT duty reduoed by 5043

(’p) = DT N

in centainers of two litres or loss,
15 000 hl at CCT duty reduced by 5044

(o) Jusilla, Poiorato, Riojn and Valdanenas vinog
in containcrs of two litres ox long,
15 060 hl ot CCT duty rcduced by 307

it being undersiood thet these wines would remcdin osubject to the provisions
govcminc_ thae ccuizon orgimization of the market in wino,

Tie Community ovened negotiations with Spain with a
view to concludines an additional Protocol to the Agreement of 1970.

However, in view of the present state of thene
ne;'ohatlona, it ie by no means certain that this Protocol could
- ~enter into Fforcs on ) Jarmary 1977, dbut rather on a later date which
7 might well be within the first half of 1977,

nf ¢



at

hh]

3. In view of the foregoing, the Commission belisves that the possible
necessity should be provided for of opening tariff quotas, for 1977,
for certain wines in favour of Spain. Consequently the tariff quotas

. for these products should be opened by 1 Jamuary 1977 and thercfore

L"

apnroved by the founoil before 1 November 1976, It is therefore ca

necessary to 1nitiate immediately the procedure for opening the relovant

tariff quotase However, in view of the possible entry into force of the abovementioned
Protocol it ig¢ proposed to confine the period of~va11dity of these

tariff vuotae for the year 1977 to the period not covered by this

Protocol. -

lioreover, as regardc aarioultufal products, the Regulations'opening the

rolevent Community tariff quotas must be based on Article 43 of the EEC -
Preaty, which meany that the European Parliament must be oconsulted. The

timo vhich the procodurs for approving theso Regulations will t ke mst

tharefors be borne in nind.

In conclusion, the Oommission proposes that Community tariff quotas for
197 7should be opengd for the relevant wineo on the same.terms as these
for 1972 to 197 6 .

This 18 the objeot of tho proposals annexed horoto,

4+ These Regulations provide for the eplitting up of the tariff volumss

into two parts, of whioh tho firot will be sllocated among tha Hombor

Statos as cuota sharo end the sooond will ba kont o0 & resorves In the

ahsonoo of Community ntatistion, thn initial ruofnuhnroq have been
anlaulatied en thn baris af the ment xooomt ntatintion en Sprudrh orportn

ovnr'n ropronontativo pexrdiod emd or memoor Nvaton? foreonntn,

Saratleh statdotion can bo conaiderod ta civm o rouds pleture of .
Corviwaity inmowss of tho rolevant proauota.

“2v Tho nropoucd Regulationn on thcso wines provide for o pingle nothed
‘of cdniniotrotion, to bo oppiied. YWy all the lembor Statos rov thone

. auotaa, homuely tao "eo end wnon" nathod,

f)/ | ' ' o/olo




6+ The Membor Statos' experts who partioipated in the consultative meeting

. of the "Boonomo Tarif? Problems" Group (26727 April 1976 ) ‘expressed agreement
in prinoiplé to the sohema for allocation of shares proposed by the Commission
in the framework of the regulations annexed, |

If the ocase should arise that $he negotiations with Spain result i;l a neie.,
~ arrangement  poming 4nto effect on 1 Jamary 1976, the Oommission would
prescnt new Proposalss | ‘ SR

Annexen 3 _ .
= 3 proposals of regulations of tha Oounoil.




proposal for a
REGULAT™™N (BEC) No ,...

OF THE COUNCIL

Of seasssacsvees

opening, allo'cating and providing for the administration of & Community tariff quota
for Jerez wines, falling within heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff,
) - originating in Spain (1977) .

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Articles 43 and 113 thereof;

Having regard to the proposal from the Commission;

Having regard to the Opinion of the European
Patliament (1}; .o .vucs - ovum argr e s e

Whereas on the signing of the Agreement (*) between
the European Economic Community and Spain at
Luxembourg on 29 June 1970, the Community
undertook to grant preferential tariff arrangements
for imports into the Community of certain wines,
originating in Spain, in particular Jerez wines;
whereas:

- a 60% reduction in the Common Customs Tariff
duties applicable to Jerez wines, originating in
Spain and imported in containers"holding two
litres or less should be granted for 197 7up to
a Community tariff quota of 40000 hectolitres;
and

— 2 50% reduction in the Common Customs Tarift
duties applicable to Jerexz wines, originating in
Spain and imported in containers holding more
than two litres should be granted for 1977 up to
a Community tariff quota of 210 000 hectolitres;

Whereas the Community tariff quotas in question
should be opened for the year 1977, and whereas,
however, because of the possibility of implementing
other preferential arrangements ,

it is necessary to confine the

(')OJNO Sesesengonnye
) OJ No L 182, 16. 8. 1970, p. 2.

period of validity of these tariff quotas to such
period as is not covered by @ new arrangemgnt;

Whereas these wines remain subject to the provisions
governing the common organization of the market
in vine products; whereas inclusion in the Community
wariff quota should be subject to production of
movement certificate A.E.1 and a certificate of
designation of origin as provided for in Regulation
(EEC) No 1120/75 (*) endorsed by the Spanish
customs authorities; :

It TR e . . @ v ey
BA

Whereas it is in particular necessary to ensure to
all Community importers equal and uninterrupted
access to the abovementioned quotas and uninter-
rupted application of the rates laid down for these
quotas to all imports of the products concerned into
all Member States until the quotas have becn used
up; whereas, having regard to the principles
mentioned above, the Community nature of the
quotas can be respected by allocating the Community
tariff quota among the Member States; whereas, in
order to reflect more accurately the actual develop-
ment of the market in the products concerned, such
allocation should be in proportion to the needs of
the Mcmber States, assessed by reference to both
the statistics of each State’s imports of the said
products from Spain over a representative period and
the economic outlook for the quota period concerned;

Whereas available Community statistics give no in-
formation on the situation of Jerez wines on the
markets; whereas, however, Spanish statistics for
exports of these products to the Community during
the past few years can be considered to reflect
approximately the situation of Community imports;
whereas on this basis the corresponding imports by
each of the Member States represent the following
percentages of the imports into the Community from
Spain of the products concerned:

@ O No L 111, 30. 4. 1975, p. 19.
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“ANNEX A

1973 1974 1975
Jerez wines:
— in containers holding
two litres or less:
—~ Germany 146 193 19.0
— Benelux 773 723 78.3
~ France 09 . 06 0.5 )
~ Italy : 72 | 78 2.2
— in containers holding
more than two litres:
— Germany 92 87 6.8
. — Benelux ) 906 911 $3.0
— France ' 01 0-2 0.1
< ealy " ETESEEOELT 4 <0047 0,9 *7"

S .
Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial ‘quota |
shares may be fixed approximately at the following
percentages:

Jerez wines in containers
olding:

two litres more than

or less two litres
Germany 17:2 78
Benelux 740 92:0
France , 09 01
ltaly 79 01

Whereas, in order to take account import trends for
products in question in the Member States concerned,
the quota amounts should be divided into two instal-

“ments, the first instalment being allocated among the

same Member States, the second instalment
constituting a reserve intended to cover the later
requirements of Member States which have used vp
their initial quota shares; whereas in order to ensure
a certain degree of security to importers in each
Member State, the first instalment of the quotas
should be fixed in this case at approximately 80%
of each of the quota amounts;

) W R

Whereas the initial quota shares of the Member
States may be used up at different times; whereas, in
order to take this fact into account and avoid any
break in continuity, it is important that any Nember

- State having used up almost the whole of its initial

quota share should draw an additional quota share
from the reserve; whereas this must be done by each
Member State as and when each of its additional
quota shares is almost entirely used up, and repeated
as many times as the reserve allows; whereas the

" initial and additional quota shares must be available

for use until the end of the quota period; whereas
this method of administration calls for close cooper-
ation between Member States and the Commission,

. which must, in particular, be able to observe the

extent to which the quota amounts are used and
inform Member States thereof;p en .«

. Whereas if, at a specified date in the quota period,

a considerable balance remains in one or other
Member State, it is essential that that Member State
pays a large amount of it back into the reserve, in
order to avoid a part of one or other of the
Community quotas remaining unused in one Member
State when it could be used in others;

Whereas, since the.Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxem-
bourg are united in and represented by the Benelux
Economic Union, any measure concerning the
administration of the quota shares allocated to that

“economic union may be carried out by one of its

members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:
]

Article 1

1. From 1 January 1977 until the date of ¢ntry into
force of a new arrangement,

but not later than
31 December 197%, the Common Customs Tariff
duties in respect of the following Jerez wines, origin-
ating in Spain, shall be partially suspended at the
levels or within the limits of the Community tariff
quotas indicated for each of them:




T -b- ANNEX A
Quota
CCT heading No Description Mo velume .

ex 2205 C It a) 1 Wines from Jerez 54 , A
40 000

ex 22,05 C 1V a) 1 Wines from Jerez 58

ex 2205 C I b) 1 Wines from Jerez 55

ex 2205 CIVv b1 Wines from Jerez 60 210 000

2. The Protocol on the definition of the concept of ‘originating products’ and on
methods of administrative cooperation, annexed to the Agreement between the Euro-
pean Economic Community and Spain, shall be applicable,

3. The inclusion of these wines in the Community tariff quota referred to in para-
geaph 1 shall be conditional upon observance of the reference price applying to them
and production of a movement certificate A.E.1 and a certificate of designation of

origin as provided for in Regulation (EEC) No 1120/75, endorsed by the Spanish

authotities.

Article 2

1. The quotas laid down in Article 1 shall be divided into two instalments,

2. A first instalment shall be shared among the Member States; the shares, which
subject to Article § shall be valid until the end of the period specified in Article 1, shall
be as follows:

Jerer wines under subheadings:

ex 220§ Clila) 1 ex 2205 CIlib) 1
an and

ex 2205 CIV a) 1 ex 2205 CIV L) 1
Germany 5500 13 000
Benelux 23 700 154 560
France 300 - 170
Italy 2 500 170
Total 32 000 168 000

3. The second instalment of each quota, that is

8 000 hectolitres and 42 000 hectolitres respectively, -

shall constitute the reserve.

Article 3

1. ¥ 90% or more of the initial share of 2 Member
State, as laid down in Article 2 (2), or 90% of that
share less the amount returned ‘into the reserve,
where the provisions of Article 5 have been applied,
has been exhausted, that Member State shall proceed
without delay, by notifying the Commission, to draw
a second share equal to 15% of its initial share,

. rounded up to the next unit where appropriate, to
“the extent that the reserve is sufficient.

2. If, after one or other of its initial shares have been
exhausted, 90% or more of the second share drawn
by a Member Statc has been used, that Member
State shall proceed, in the manner specified in para-
graph 1, to draw a third share equal to 7-5% of its
initial share, rounded up to the next unit where
appropriate, to the extent that the reserve is sufficient.

3. If, after one or other of jts second shares have
been exhausted, 90% or more of the third share
drawn by a Member State has been used, that
Member State shall proceed, in the manncr specified
ig.pjtagraph 1, to draw a fourth share equal to the
third. ]

This process shall be applied until the reserve is
exhausted.
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4 Notwithstanding the provisions of paragraphs. 1, -
2 and 3 a Member State may proceed to draw share§ =~ *

smaller than those fixed in those paragraphs if there
is rcason to believe that those shares might not be
used up. They shall inform the Commission of the
. reasons.which led them to apply this paragraph.

-

Article 4

: gEach of the. additional shares’ drawn pursuant to .
Article 3 shall be valid until the end of the period.

snpuiated in Amcle 1.

.

. . The Member States shall return to the reserve, not
2 later than 1 October 1977 the unused portion of -

their initial share which, on 15 September 1977 is
in excess of 20% of the initial amount. They may

Jreturn a larger portion, if _there are grounds fot.

behcnng that such portion may not be used in full.

X}

. the products concerned effected up to and including
15 September 1977 and charged against the Com-
munity quotas and, where appropnatc, the propor-
tion of their initial shares that is being returned to

" each reserve.

. Article 6

The Commission shall keep account of the shares -

opened by Member States in accordance with Articles
2 and 3 and shall inform each State of the extent to
“which the reserves -have been used as soon as it

* . receives the notifications.

"The Commission shall, not later than S October

1977, notify Member States of the amount in ‘each :
_reserve after the return of shares pursuant to Article'5.

P

€ eyt . o e e
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L. are entgrcd for home use.

ANNEX A .-

The Commission shall ensure that any drawing which
uses up any reserve is limited to the balance available
and for this purpose shall specify the amount thereof
to the Member State which makes the last drawing.

- © 7 Article 7

1 The Member States shall - takes all appropriate

measures to ensure that when additional shares are

- .drawn pursuant to Article 3 it is possible for charges

- to be made without interruption against their
- accumulated shares of the Community quotas.

2. The Member States shall ensure that importers of
the said goods established in their territory have free
access to the shares allocated to them., ~

3. The Member States shall charge imports of the
said goods against their sharcs as and when the goods

N .

e

. "'4 The extent to which a Member State has used

g .Thc Member States shall, not later than 1 Octobet
.-, 197 7 notify the Commission of the total imports of’

-up its share shall be determined on- the basis of the

i . jmports charged in "ac’a_)rdanccrw'irh'paragraph 3.

Article 8

~ On receipt of a “request from the Commission, the
Member States shall inform ‘it of imports actually
charged against their sharcs.

Article 9
The Member States and. the- Commission shall
cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is observed.

Article 10

= This Regulation shall ‘enter- into forcc on 1 January
1977, -

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Membcr

‘States.

ey
Done at Brussels,

For the Council
The President
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. - Proposal for a
REGULATION (EEC) No

of

««s« OF THE COUNCIL

opening, allocating and providing for the administration of a Community tariff quota
for Malaga wines, falling vithin heading No ex 22.05 of the Common Customs Tariff,
originating in Spain (1977)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the Euro-
pcan  Economic Community, and in particular
Article 43 and 113 thereof;

Having regard to the proposal from the Commission;

Having regard to the Opinion of the European
Parliament (1);

to the abovementioned quota and uninterrupted

applicaton of the rate laid down for that quota to
all imports of the- products concerned into all
Member States until the quota has been used up;
whereas, having regard to the principles mentioned
above, the Community nature of thc quota can be
respected by allocating the Community tariff quota
among the Member States; whcreas, in order to
reflect more accurately the actual development of the
market in the products concerned, such allocation
should be in proportion to the needs of the Member
States, assessed by reference to both the statistics of
each State’s imports of the said products from Spain
over a representative period and the economic out-

Whereas on the signing of the Agreement (*) betweene~r <jaok for the'quota period concerned;

the European Economic Community and Spain at
Luxembourg on 29 June 1970, the Community
undertook to grant preferential tariff arrangements
for imports into the Community of certain wines,
originating in* Spain, in particular Malaga wines;
whereas a 50% reduction in the Common Customs
Tariff duties applicable to Malaga wines, originating
in Spain and imported in containers holding two
litres or less should be granted for 197 7up to a
Community tariff quota of 15 000 hectolitres;

Whereas the Community tariff quota in question
should be opencd for the year 197 2 and whereas,
however, because of the possibility of the entry into
force of a new preferential

treatment, . e
it is necessary to confine the period of validity

of this tariff quota to such period as is not covered
by thenew arranzement

Whereas these wines remain subject to the provisions
governing the common organization of the market in
vine products, especially as regards observance of
the reference price; whereas inclusion in the Com-
munity tariff quota should be subject to production
of movement certificate A.E.1 and of a certificate
of designation of origin;

Whercas Council Regulation (EEC) No 2506/75 of
29 September 1975 laving down special rules for the
importation of products in the wine-growing sector
originating in ccrtain third countries (3), introduced
the idea of a free-at-frontier reference price, being
the reference price less customs duties actually levied;

Whereas it is in particular necessary to ensure to all
"Community importers equal and uninterrupted access

—— o < ——

(‘) OJVO senNssemsessua
(*) OJ No L 182, 16. 8. 1970, p. 2.

(3) 0J No L 256, 2.10.1975, p. 2

%

Whereas available Community statistics give no
information on the situation of Malaga wines on the
markets; whereas, however, Spanish statistics for
exports of these products to the Community during
the past few years can be considered to reflect
approximately the situation of Community imports;
whereas on this basis the corresponding imports by
each of the Member States during the past three
years represent the following percentages of the
imports into the Community from Spain of the
products concerned:

1973 1974
Germany 64-4 420
Benelux 216 351
France 40 1-2
Italy 10-0 217

Whereas, in view of these factors and of the estimates
submitted by certain Member States, initial quota
shares may be fixed approximately at the following

percentages:
Germany 53.3
Benelux 29.2
France 3.3

Italy 14,2

ANNEX 8

1975

71.6
22.4
3.0
3.0
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for the products in question in the Member States
concerned, the quota amount should be divided into

two instalments, the first instalment being allocated .

among the same Member States, the second instal-

ment constituting a fesérve intended to cover the - .
iater requirements of Member-States which- have -

used up their initial quota shares; whereas in order
to ensure a certain degree of sccurity to importers in
cach Member State, the first instalment of the quota
should be fixed in this case at approximately 80%;

Whereas 'the initial quota shares of the Member
States may be used up at different times; whereas,
in order to take this fact into account and avoid any
break in continuity, it is important that any Member
State having used up almost the whole of its initial

_ quota share should draw an additional quota share

from the reserve; whereas this must be done by each
Member State as and when each of its additional

quota shares is almost entirely used up, and repeated *

as many times as the réserve allows; whereas the
initial and additional ‘quota shares must be available
for use until the end of the quota“period; whereas
this method of administration calls for close coopera-

L

. ex 2205 C1ll ) 2
ex 2205 C IV a) 2

ccr Deseription " Rate
heading No of goods (u.a./hd)

Wine from Malaga 8-50
Wine from Malaga 9-50

2 The Protocol on the definition of the concept

of ‘originating products’ and on methods’ o
administrative cooperation, annexed to the Agree-
ment between the European Economic Community
and Spain, shall be applicable.

3. The inclusion of Malaga wines in the Community
tariff quota referred to in paragraph 1 shall be condi-

" tional upon observance of the reference price apply-

ing to them and to production of a certificate of

- designation of origin corresponding to the specimen

‘annexed- hereto, endorsed by the Spanish customs

¥+ authoritles. ' This certificate must be in accordarce
with the provisions of Article 2, par.2-= & of

Regulation (EEC) No 1120/75.

tion between Member . States,.and. the ,COMMISSiONyargaic vays om o

which must, in particular, be able to observe the
extent to which the quota amount is used and mform
Member States thereof; e

Whereas ‘if, at a-specified date in the quota period, -

a considerable balance of the initial share remains in
one or other Member State, it is essential that that

Member State pays a large amount of it back into

the reserve, in order to avoid a part of the Com-

munity quotas remaining unused in one Member ..

State when it could be used in others;

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom

of the Netherlands and the Grand Duchy of Luxem- .
bourg are united in and represeated by the Benelux

Economic Union, any measure concerning the
administration of the quota shares allocated to that

economic union may be carried out by any of its

members,

. HAS ADOPTED THIS REGULATION: ,

E—

Article 1

1. From 1 January 197 7until the date of entry into
force of a new ;referéntial

arrangement
31 December 1977, the Common Customs Tariff

, but not later than |

‘0-. The wines in question shall benefit from thesc

tariff quotas on condition that the prices on import

" into the Community arc not it dny time less than

_the free-at-frontier reference prices referred to in
"Regulation (EEC) No 2506:75 and subsequent texts
which apply to such priccs,

. Article 2

: .v 1. The tariff quota laid down in Article 1 shall be

duties in respect of Malagi wines, originating in .

Spain, shall be partially suspended - at - the - levels .

shown below within the limits of a"total Commumty
tariff quota of 15 000 hectol]trcs‘ e

~ divided into two instalments.

- 2. A first instalment, amounting to 12000 hecto-
litres, shall be shared among the Member States;
the shares, which subjéct to Article 5 shall be valid
-until-the end of the period specified in Article 1,
shall be as follows:

Germany 6 400 hl,
Benelux . 3500 hl,
France ~ ST Y400 R,
Italy 1700 hl.

3. The second instalment of 3 000 hectolitres shall
constitute the reserve.

Article 3

1. If 90% or more of the initial share of’a Member
State, as laid down in Article 2 (2), or 90% of that
share less the amount returned into the reserve,
where the provisions of Article $ have been applied,
has been exhausted, that Member State shall proceed
without delay, by notifying the Commission, to draw
a second share equal to 15 % of its initial share,
rounded up to the next unit where appropriate, to
the extent that the reserve is sufficient.

2. If, after its initial share has been exhausted, 90%
of the seccnd share drawn by a Member State has
been used, that Member State shall proceed, in the
manner specified in paragraph 1, to draw a third
share equal to 7:5% of its initial share, rounded up
to the next unit where appropriate, to the extent
that the reserve is sufficient.



—— . dn

3. I, after its second share has been exhausted, 90%
or more of the third share drawn by a Member State
has been used, that Member State shall proceed, in
the same way, to draw a fourth share equal to the
third. ’

This process shall be applied until the reserve is
exhausted. o

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1,
2 and 3, a Member State may proceed to draw shares
smaller than those fixed in those paragraphs if there
is reason to believe that those shares might not be
used up. They shall inform the Commission of the
reasons which led them to apply this paragraph.

1

Article 4

Each of the additional shares drawn pursuant to
Article 3 shall be valid until the end of the period
stipulated in Article 1.

Anticle §

The Member States chall return to the reserve, not
later than 1 October 1977, the unused portion of
their initial share which, on 15 September 1977, is
in excess of 20% of their initial amount. They may

return a larger portion if there are grounds for

believing that such portion may not be used in full,

The Member States shall, not later than 1 October

1977, notify the Commission of the total imports of -

the products concerned effected up to and including
15 September 1977, and charged against the
Community quota and, where appropriate, the
proportion of their initial share that is being returned
to the reserve.

Anticle 6

The Commission shall keep account of the share
opcned by Member States in accordance with
Articles 2 and 3 and shall inform each of them of
the extent to which the reserve has been used as soon
as it receives the notifications.

-IOF-

The Commission shall, not later than 5 October 197 7,
notify Member States of thé amount in the reserve
after the return of shares pursuant to Article S.

The Commission shall ensure that any drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and for this purpose shall specify the amount thereof
to the Member State which makes the last drawing,

Article 7

1. The Member States shall take all appropriate
measures to ensure that when additional shares are
drawn pursuant to Article 3 it is possible for charges
to be made without interruption against their
accumulated shares of the Community quota.

2, The Member States shall ensure that importers
of the said goods established in their territory have
free access to the shares allocated to them.

3. The Member States shall charge imperts of the
said goods against their shares as and when th=
goods are entered for home use.

4, The extent to which 2 Member State has used up
its share shall be determined on the basis of the
imports charged in accordance with paragraph 3.

Article 8

On receipt of a request from the Commission,
Member States shall inform it of imports actually
charged against their shares.

Article 9

The Member States and the Commission shall
cooperate closely in. order to ensure that this
Regulation is observed.

Article 10

Thigz Regulation shall enter into fo:c= on 1 January
1977,

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member

States.

Done at Brussels,

"D

For the Council
The President

ANNEX B
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1, Exportador — Eksportor — Ausfiihrzr — Exporter — Exporta-
tcur — Esportatore — Exportaur:
S calew st oo

Ctai: o e

2, NGmero — Nummer — Nummer —

4. Destinatario — Modtager — Empfanger — Consignas —
Destinataire ~ Destinatario —'Geadressesrde:

Number — Numéro — Numero — . 00000
Nummer
3.
Consejo Regulador de la
Denomtinacidn de origen
MALAGA

6. Medio da transporte — Transportmiddel — Befdrderungsmittel

— Maeans of transport — Moyen de transport — ‘Mazzo di
trasporto — Vervoermiddel:

6. CERTIFICADO DE DENOMIMNACION DE ORIGEN
CERTIFIKAT FOR CPRIMNDELSESBETEGNELSE
.BEOLHEIMIGUNG PER URSPRUNCSBEZEICHNUNG
CENTIFICATE OF DESICIIATION OF ORIGIN
CRATIFICAT D'APPELLATION D'ORIGINE

© CERTIFICATO DI CEMOMIBAZIONE DI ORIGINE
CERTICICAAT VAN DENAMING VAN OORSPRONG

8. Lugar de descarga — Losningssted — Entladungsort — Place
of unloading — Lieu de déchargement — Luogo di sbarco —

st

7. VINO DE MALAGA
VIN FRA MALAGA

MALAGA-WEIN v R

WINE FROM MALAGA
VIN DE MALAGA

Plaats van lossing: VINO DI MALAGA
. MALAGAWLIN
9. Marcas y nimeros, niimero y naturaleza de los bultos 10. Peso bruto 11. Litros
© Maerker og numre, kollienes antal og art i * Bruttoveegt Liter
Zeichen und Nummern, Anzahl und Art der Packstiicke : - Rohgewicht Liter
Marks and numbers, number and kind of packages . ~ Grass weight Litres
Marquas et numéros, nombre et nature des colis ~ Poids brut " Litres
Marca e numero, quantitd e natura del colli " Peso lordo ' Litri
Merkeh en nummers, 8antal &h eoort der colli- Brutogewicht - Liter

o L3
RN 1 Ve RN

12, Litros (en letra) — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben)"- Litres (in words) — Litres (en lettres) — Litri (in lottere) —~

Liter (voluit):

13. Visado del orqanlsmg emisor — Pategning fra udstedende organ ~— Bescheinigung der erteilonden Stelle — Certificate of the issuing
authority ~ Visa de I'organisme ématteur — Visto dell’organismo emittente — Visum van de instantie van afgifta:

14, Visado de la aduana — Toldstedets attest — Sichtvermerk der
Zolistelle — Customs stamp — Visa de la douang — Visto della
dogana ~ Visum van de douane

Certifico que el vino cuya descripcién antecede es un producto
genuino da I3 zona de Mélaga y con derecho a la denominacidn
de origen ,MALAGA”

{voase traduccién del-n® 16 — oversattelse se nt. 16 — Ober-
setzung slehe Nr. 16 — see the translation under No 16 —
Voir traduction au n® 16 — Vedasi treduzione &l n. 16 — Zie voor
vertaling nr, 16)
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16. Det bekraftes, at vinen, der er nsvnt i dette certifikat, er fremstillet i Malagaomridet og ifglge spansk lovgivning er
berettiget til oprindelsesbotegnelssn: » MALAGA «.

Wir bestatigen, daB der in dieser B.escheinigunx bezeichnete Wein Im Bezirk Malaga gewonnen wurde und fhm nach
spanischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung .MALAGA" zuerkannt wird.

We hereby certify that the wine described In this certificate is wine produced within the wine district of Malaga and is
considered by Spanish legislation as entitled to the designation of origin ‘MALAGA',

Nous certifions qde le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la zons de Malaga et est resonnu, sulvant la loi
espagnole, comma ayant droit & la dénamination d'origine « MALAGA ».

Si certifica che il vino descritto nel prasente certificato & un vino prodotto nella zona di Malaga ed & riconosciuto, secondo
la legge spagnola, comae avente diritto alla denominazions di origine « MALAGA ».

Wij verklaren dat da in dit certificaat omschreven wl& is vervaardigd in het wijndistrict van Malaga en dat volgens
de Spaanse wetgeving d3 benaming van oorsprong ,MALAGA" erkend wordt.

18. (V) '

(*) Espacio reservado pars otras indicscionss dot pals sxportador,
(*) Rubrlk forbeholdt eksportlandsts andrs anglvelssr,
- (') Olesa Nummer Ist waltaren Angaban dzs Austhriancag vorbehalton,
(') Space rasarved for additionat detallz glven Ir 1 o»porting courtry,
(') Casa réservée pour d'eutres Indicatlons du par  evportateur, .
(') Spazlo riservato per altrs Indicszionl del paese espectatara, '
(f) Aulmta beztamd voor andare gzgevans van h~ land van yitvosr,

b,




Proposal for a -

REGULATION (EEC) No . ... OF THE COUN

o‘ "lII...-.

opening, allocating and proﬂdlng for the administration of a Community tariff quota
for wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepedas, falling within heading No
ex 22.05 of the, Common Customs aniff, originating in Spain (1977)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNI'!'IES,

Having regard to the Treaty establishing the
European Economic Community, and in particular
Articles 43 and 113 thereof;

Having refard to the proposal from the Commission ;

Having regard to the Opinjon of the European
Parliament (1);

Whereas on the signing of the Agreement (*) between

the European Economic Community and Spain at .

Luxembourg on 29 June 1970, the Community
undertook to grant preferential tariff arrangements
for imports into the Community of certain wines,
originating in Spain, in particular wines from Jumilla,

Priorato, Rioja and Valdepefias; whereas a 30%

reduction in the Common Customs Tariff duties
applicable to wines from Jumilla, Priorato, Rioja
and Valdepefias, originating in Spain and imported
in containers holding two litres or less should be
granted for 197 7up to a Community tariff quota of
15 000 hectolitres;

Whereas the Community tariff quota in question
should be opened for the year 1977, and whereas,
however, because of the possibility of the entry into
force during 1976 of a new preferential
arrangement, .

, it is necessary to confine the period of validity
of this tariff quota to such period as is not covered
by the new arrangement;

Whereas Council Regulation (EEC) No 2506/75 of
?9 September 1975 laying down special rules for the
importation of products in the wine-growing sector

originating in certain third countries (*), introduced .

the idea of a frec-at-frontier reference price, being
the reference price less customs duties actually levied;

Whereas these wines remain subject to the provisions
governing the common organization of the market in
vine products, especially as regards observance of
the reference price; whereas inclusion in the
Community tariff quota should be subject to

(") OJNO ,,..00s0000ss
() OJ No L 182, 16. 8, 1970, p- 2,

(3) 0J No L 256' 2-10.1975' p.r 2.

' préduction of movement certificate A.E.1 and of a

certificate of designation of origin; ,

" Whereas it is in particular necessary to ensur¥™o all
* Community

importers equal and uninterrupted
access to the abovementioned quota and uninter
rupted application of the rate laid down-for that
quota to all imports of the products concerned into
all Member States until the quota has been used up;

Whereas, having regard to the principles mentinned
above, the Community nature of the quota ca: be
trespected by allocating the Community tariff cuota
among the Member States; whereas, in order to r:flect

"more accurately the actual development of the market

in the products concerned, such allocation shou'd be
in proportion to the needs of the Member Stales,
assessed by reference to both the statistics of ach
State's imports of the said products from Spain over
a representative period and the economic outlook
for the quota period concerned;

Whereas available Community statistics give no
information on the situation of wines from Jumilla,
Priorato, Rioja and Valdepeiias wines on the markets;
whereas, however, Spanish statistics for exports of
these products to the Community during the past
few years can be considered to reflect approximate'r
the situation of Community imports; whereas on
this basis the corresponding imports by each of the
Member States represent the following percertages
of the imports into the Community from Sprin .of
the products concerned:

1973 | 19

Germany 210 16:4

" Benelux 339 313
France . 10-4 7:4
Ialy 347 449

Whereas, in view of these factors and of the estimates

submitted by certain Member States, initial quota
shares may be fixed approximately at the following
percentgges: '

ANNEX €

1975

55.7
28.4
1.1

4.8

(3
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Germany 183
Benelux 320
Prance . 37
Ttaly 460

Whereas, in order to take account of import trends

for the products in question in the Member States

concerned, the quota amount should be divided into
two instalments, the first instalment being allocated
among the same Member States, the second
instalment constituting a reserve intended to cover
the later requirements of Member States which have
used up their initial quota shares; whereas in order
to ensure a certain degree of security to importers in
each Member State, the first instalment of the quota
should be fixed in this case at approximately 80%;

Whereas the initial quota shares of the Member
States may be used up at different times; whereas, in
order to take this fact into account and avoid any
break in continuity, it is impostant that any Member
State having used up almost the whole of Its initial
quota share should draw an additions! quota share
from the reserve;- whereas this must be done by
each Member State as and when each of its
additional quota shares is almost entirely used up,
and repeated as many times as the reserve allows;
whereas the initial and additional quota shares must
be available for use until the end of the quota period;
whereas this method of administration calls for close
cooperation  between Member  States  and
the Commission, which must, in particular, be able
to observe the extent co which the quota amount
is used and inform Member States thereof;

‘1‘3' ANNEX ¢
hercas if, at a specified date in the quota period,

a considerable balance remains in one or other

" Member State, it is essential that that Member State

pays a large amount of it back into the reserve, in

- order to avoid a part of the Community quotas

remaining unused in one Member State when it could
be used in others; ’ ’

Whereas, since the Kingdom of Belgium, the Kingdom
of the Netherlands and the Grand Duchy of
Luxembourg are united in and represented by the
Benelux Economic Union, any measure concerning
the administration of the quota shares allocated to
that economic union may be carried out by any of
its members,

HAS ADOPTED THIS REGULATION:

Article 1

1. From 1 January 1977 until the date of enery
into force of a new Agreement between the Europcan
Economic Community and Spain, but not later than
31 December 1977, the Common Customs Tariff
dutigs in respect of the following products,
originating in Spain, shall be partially suspended at
the levels shown below within the limits of a
+Community tariff quota of 15 000 hectolitres:

cer o
h.ading No Description ) (.:.'_;;”
ex 2205 C 1 a) Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepefias 84
ex 2205 C Il a) Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and ValdepeRias 9-8
ex 22.05 C 1lf a)2| Wines from Jumilla, Priorato, Rioja and Valdepciias 119

2. The Protocol on the definition of the concept of
‘originating  products’ and on methods of
administrative cooperation, annexed to the Agree-
. ment between the European Economic Community
and Spain, shall be applicable.

3. The inclusion of these wines in this Community
tari{f quota shall be conditional upon observance of
the reference price applying to them and to
production of a certificate of designation of origin
,sor-eeponding to one of the specimens annexed
her=to, endorsed by the Spanish customs authorities.

This certificate must be in accordance

with the nravisions of Article 2, ner, 2

~ 4 of Regulation (EEC) Ny 1120/75.

\H |

-2, A fitst

4, The wines in question shall benefit from these
-~ tariff quotas on condition that the prices on import
into the Community arc not at any time less than
the free-at-frantier reference prices referred to in
Regulation (EEC) No 2506/7S and subsequent texts

- which apply to such prices. :

Article 2

1. . The quota laid down in Article 1 shall be divided
into ¢wo instalments.

instalment, amounting to 12000
hectolitres, shall be shared among the Member
States; the shares, which subject to Article § shall be
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valid until the end of the period specified in Article
. 1, shall be as follows:

Germany , 2190 hi,
Benelux 3840hl,
France 450 hl,
Italy . 5520 hl.

3. The second instalment of 3 000 hectolitres shall
constitute the reserve. '
Article 3

1. 1f 90% or more of the initial share of a Member
State, as laid down in Article 2 (2), or 90% of that

share less the amount returned into the reserve, where-

the provisions of Article 5 have been applied, has
been exhausted, that Member State shall proceed
without delay, by notifying the Commission, to draw
a second share equal to 15% of its initial share,
rounded up to the next unit where appropriate, to
the extent that the reserve is sufficient.

2. If, after its initial share has been exhausted, 90%
or more of the second share drawn by a Member
State has been used, that Member State shall proceed,
in the manner specified in paragraph 1, to draw a
third share equal to 7-5% of its initial share, rounded
up to the next unit where appropriate, to the extent
that the reserve is sufficient.

3. If, after its second share has been exhausted, 90%
or more of the third share drawn by a Member
State has been used, that Member State shall proceed,

i;u t:e same way, to draw a fourth share equal to the
third.

", This process shall be applied until the reserve is

exhausted.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1,
2 and 3 a Member State may proceed to draw shares
smaller than those fixed in those paragraphs if there
is reason to believe that those shares might not be
used up. They shall inform the Commission of the
reasons which led them to apply this paragraph. '

Article 4'

" Fach of the additional shares drawn pursuant to

Article 3 shall be valid until the end of the neriod
stipulated in Article 1. .

-|§5-

Article §

The Member States shall return to the reserve, not
later than 1 October 197, the unused portion of
their initial share which, on 15 September 1977, is
in excess of 20% of the initial zmount. They may
return a larger portion if there are grounds for
believing that such portion may not be used in full.

The Member States shall, not later than 1 October
1977 notify the Commission of the total imports
of the products concerned effeted up to and
including 15 September 1977, and charged against
the Community quota and, where appropriate, the
proportion of their initial share that is being
returned to the resetve.

Article 6

The Commission shall keep accourt of the shares
opened by Member States in accordance with Ar-
ticles 2 and 3 and shall inform each State of the

extent to which the reserve has becn used as soon

as it receives the notifications. .

The Commission shall, not later than 5 October 1977,
notify Member States of the amount in the reserve
after the return of shares pursuant to Article 5.

The Commission shall ensure that any drawing which
uses up the reserve is limited to the balance available
and for this purpose shall specify the amount thercof
to the Member State which makes the last drawing.

Article 7

1. The Member States shall take all appropriate
measures to ensure that when additional shares are
drawn pursuant to Article 3 it is possible for charges
to by made without interruption against their
accumulated shares of the Community quota.

2. The Member States shall ensure that importers
of the said goods established in their territory have
free access to the shares allocated to them.

3. The Mcmber States shall charge imports of the
said goods against their' shares as and when the
goods are entered for home use.

ANNEX €
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lf,- o - ANNEX ¢

l“ (I A

. 4. The extent o which™ a Mémber"Siate has used’ RESRRER Article 9
up its share shall be determined on thé'basis of the' -

imports charged in accordance with paragraph 3. The Member States and the Commission _shall

cooperate closely in order to ensure that this Regu-
lation is observed.

C Article 8" AT 4
S ' Article 10
~ On recelgt of a request from the Commission, .
Member’ States shall inform it of lmports actually Tl'ns7 Regulation shall enter into forcc on 1 January

charg%d agamst their shares. S - o197

This Regulation shall. be binding in its enmety and dlrectly applicable in all Member S
States. ‘ '

Done at Briisséls,”"

For the Council,
The Presidént
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BILAG - ANHANG - ANNEX —~ ANNEXE - ALLEGATO ~ BIJLAGE

4, Exportador.— Eksporter — Ausflhror — Exporter «= Expom-'~

teur — Esportatore ~— Exporteur.

-5~ ' ANNEX €
2, Némero ~ Nummer — Nummer ~—
Number — Numéro — Numero — . 00000
Nummer
3.
Consejo Regulador dela
Denominacién de origen

4, Destinatario — Modtager — Empfinger — Consignes —

Destinataire — Destinatario — Geadresseerde:

JUMILLA/PRIORATO/RIOJA/VALDEPENAS

6. Medio de transporte — Transportmidde! — Befdrderungsmittel
— Means of transport — Moyen de transport — Mezzo di
trasporto — Vervoermiddel:

5. CERTIFICADO DE DENOMINACIOMN DE ORIGEN
CENTIFIKAT FOR OFRINDELSESBETEGMELSE
BESCHEINIGUNG DER UNSPAUMNGSBEZEICHNUNG
GERTIFICATE OF PESICHNATION CF CRIGIN
CERTIFICAT D'APPELLATIOLN D'ORICGITIE
CERTIFICATO DI DEROMINAZIONE DI ORIGINE
CFRTIFICAAT VAN BENAIING VAN CORSPRONG

8. Lugar de descarga — Losningssted — Entladungsort — Place
of unloading — Lieu de déchargement — Luogo di sbarco ~
Plaats van lossing:

7. VINO DE JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
VIN FRA JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
JUMILLA-, PRIORATO-, RIOJA-, VALDEPENAS-WEIN
WINE FROM JUMILLA 7 PRIORATO / RIOJA / VALDEPERAS ~
.VIN DE JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS
VINO DI JUMILLA / PRIORATO / RIOJA / VALDEPENAS

9, Marcas y nimeros, ndmero y naturaleza de jos bultos
Marker og numre, kollienes antal og art
Zeichen und Nummoern, Anzah! und Art der Packstiicke
Marks and numbers, numbar and kind of packages
Marques et numéros, nombre et nature des colis
Marca e numero, quantitd e natura del colli
Merken en nummers, aantal en soort der colli

10. Peso bruto 11. Litros
Bruttovagt Liter
Rohgewicht Liter
Gross welight Litres
Poids brut Litres
Peso lordo Litri
Brutogewicht Liter

12, Litros (en letra) — Liter (i bogstaver) — Liter (in Buchstaben) — ‘Litres (in words) —~ Litres (en lettres) — Litri {in lettere) —

Liter (voluit):

13. Visado de! organismo emisor — Pitegning fra udstedende organ— Beschelnigung der erteilenden Stelle — Certificate of the issuing
authority — Visa dg | organlsme émetteur — Visto dell’organismo emittente — Visum van de instantie van afgifte:

14, Visado de la aduana — Toldstedets attest ~ Sichtvermerk der

Zollstelle — Customs stamp — Visa de la douane — Visto della
dogana — Visum van de douane

Certifico que el vino cuya descripcion antecede es un producto
genuino dalazonade JUMlLLNPRIORATO/RIOJA/\ALD PENAS”
¥ con derecho a la denominacidn de origen . e

(vease traduccidn del n® 16 — oversatielse s nr, 16 — Uber-
setzung siehe Nr. 16 — sgee the translation under No 16 —
Voir traduction au n° 15 == Vadasi traduzione al n. 16 — Zis voor
vertaling nr, 16)
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16. Det bekraftes, at vinen, der et navnt | dette cortifikat, er fremstiflet i »..... .....«omrédet og ifglge spansk lovgivning er
bersttiget til oprindelsesbetegnalsen: M.t

Wir bestitigen, .da8 der in dieser Beschemigung bezelchnate Waein im Bezirk .....~...." gewonnen wurde und ihm nach
spanischem Gesetz die Ursprungsbezeichnung u...e.....” zuerkannt wird.

‘We hereby certify that the wine described in this certificate is wina produced wsthm the wine district of I............... ’and is
concidered by Spanish legislation as entntled to the designation of origin '................. .

_Nous certifions que le vin décrit dans ce certificat a été produit dans la zone de «.......» et est raconnu, suivant la loi

espagnole, comme ayant droit a la dénomination d'origine «.....c...ceonen ».
Si certifica che il vino descritto nel presente certificato & un vino prodotto nella zona di «........... » ed & riconosciuto, secondo
la legge cpagnola, come aventa diritto alla denominazione di origine [ ». .

AN u to N r Lo

Wij verklaren dat do In dit certificaat omschreven whn is vervaard«gd in het wujndustnct van,

"en dat volgens
de Spaanse wetgeving de benaming van OOrSProng yuacimsiine erkend wordt. .. - Y

(') Espacto resar .~ Jo para otras Indicaciones dol pals exportador.

(') Rubrik forboholdt eksportlandsts andre angivelser.

(') Diese Nummer Ist welteren Angabon des Ausfubriandes vorbehaltsn.

(') Space reserved for additional datalls given In the sxporting country.

(*) Casa résarvéo pour d'sutras Indications du pays exportateur, '
(') Spazio riservato psr altre indlcazion! del pazss esportators,

(') Rulmta bestemd voor sndots sagevens van het land van ultvosr,

|}
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